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Newcomers in Greek State Schools:
From Classroom Practice to Policy Making

Neoawixfevta madia and HETAVACTEVTIKA
nAaiota oto EAANVIKO Anpooto XxoAeio:
EKTLHNOELG, TIOALTIKEG TIPOCGEYYLONG KAl

TIPOTACELG

Vasilios Zorbas?! & Evagelia Papalexatou?
ZEM EAANVIKO Avolkto Navemiotipo, Eknadeutikog, umodnda Stdaktwp Mavemniotnuiov
MNatpwv.

Abstract

This article centers on the needs of newcomer immigrant students with diverse linguistic and
cultural backgrounds in Greek state schools. Setting the discussion against a theoretical
background on second language acquisition and bilingualism, we delineate the stages of second
language development and provide examples of appropriate instructional strategies per stage
which every educator can employ in order to ensure the learners’ smooth transition to the target
language. The article concludes with a proposal on the integration of immigrant students in
Greek state schools.

Keywords: Bilingualism, Immigrant Learners, Second Language Acquisition, Teaching Strategies,
Education Policy.

Elcaywyn

H maykooula olkovouLlkn kpilon €ixe wg emakoAouBo OxL povo tnv kpion aflwv aAAd kal éva
OUVEXEC METAVOOTEUTIKO pelpa mpog tnv Eupwnn. Méoa oe éva tétolo mAaiolo, n EAAGSa
anoteAel TIG TeAeutaieg Suo dekaetieg, xwpo umodoxnG MANBUCUWY PE PETAVACTEUTIKO TIPOdIA

Bionotes

1pr Basirerog Zoppméc, TEM EAANvikd Avowktd avemiotiputo

2 EvayyeAia ManaAegdtov, Exmtadeutikds, vroyieia Sidaxktwp Mavemotuiov Matpamv.
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Kal UE OladpopeTikd YAWOOIKO Kal TOALTLIOUIKO umoPabpo (Mpifa & XooteAibou 2012,
Namnadonouvlog & Mpifa, 2016) oL onoiot katadBavouv otnv EANGSa Kal Kat’ eméKTacn épxovral
o€ enadn HE pa «GAAN» yAwooa KL évav «GAA0» TIOALTLIONO. AuTO BERala KAVEL TEPLOCOTEPO
ETUTAKTLKI TNV AVAYKN TOU EAANVIKOU KPATOUG VO EVAPROVLOTEL PE TN KPLoLN aUTH KOTAOoTAOoN
HEOQ OO TLG TIPOKTLKEG TTOU akoAouBouvtal ota eAANVIKA OXOAEia.

Méoa o€ €va TETOLO METAVOOTEUTIKO KALMQ, Ol eKMALSEUTIKOL cuxva aduvatolv va
avteneEEABOUV Kal va SLAXELPLOTOUV TIG TTPOKANCELG AUTEG, adoU TAEOV ONHAVTLKO TTOCOOTO TWV
tafewv amoteholv SiyAwoool padntikol mAnBuopol. Amo tn pia, n avaykalotnta Tng
evbuvapwong twv aflwv Twv SdiyAwoowv padntwv kat and tnv aAAn, to XapunAd yAwWoGoLKO
EMMESO AUTWV TWV HAONTWV ATOTEAOUV ONUAVTIKEC TIPOPANUATIKEC CUVIOTWOEG 0TNV SLOAKTLKN
npagn kot TNV aAAnA€mdpacn TOuG HE TOUG €AANVODWVEG CUUUAONTEC TOUC KOl TOUG
EKTIALOEVUTIKOUG.

QG €k TOUTOU KOl Of CUVEXELX TWV TpoavadepBEVTIWY oTOolXEIWY, N Tapouoa €pyaocia

KaAE(TaL Vo TTAPOUCLACEL:

e Tic Bswpieg mou oxetilovral pe tn SLYAWOOLKI) AVATTTUEN TWV CUYKEKPLUEVWVY HaBnTwy

e Ta otadla yYAwoolKAG avantuéng Twv diyAwoowv pabntwy

e TG TEXVIKEC TIOU aKOAOUBOUV oL €KTALOEUTIKOL TIPOKELUEVOU VA TIPOCOPHOCOUV TN
51600kl OTIGC YAWOOLKEG AVAYKEG TWV LABNTWVY QUTWV;

e Tov poAo tng moAtteiag avadopka e TNV EL060XN HLOONTWV UE UETOVACTEUTIKO TIPOdIA

e [lpotaoelg Twv ouyypadewyv He Bacn Tnv avaluon Twv npoavadepBEVIWY ONUELWV.

EVVOLOAOYLKOG TPOOSLOPLONOG TNG StyAwaoaiag

‘Exouv yivel MOAEG TipooTiABeleG evvoloAoylkol Tpocdloplopol tng «Styhwaoaotag» (Karosas
2004, Edwards 2003, Baker 2001, Ludi 1986, Haugen 1953) umd to mpiopa Siadopetikov
emotnUovikol mediou (m.x veupoloyia, YuyxoAoyia, kowwvioyAwoooloyia, maldaywylkn,
SL8akTikn K.a), kablotwvrtag £tot Tn Styhwaoaotia éva moAumAeupo/ moAudidotato ¢patvopevo.

AapBavovtag unodn toug oplopoUlg oL omoiol €xouv umootnplxBei, Ba pmopolvoe va
avadepbel mw n SwyAwoolo avoadpEpetal OtV KKOVOTNTA KATowou va  Xelpiletal Svo
S10hOpPETIKOUG  YAWOOLKOUG KWOLKEG, XWPLC amOpaITATWE VO CUVETTAYETOL TNV EMAPKELA 1)
EUXEPELO O€ QUTEG TIG YAwooeg (Gibbons, 1993:1).

H &wyAwooikn avamntuén evtaocoestol o S1APOPEC TUTTOAOYIEG, OTIWC N «TAUTOXPOVN
Siyhwooio» mou cuvteAeital OTav To ATOMO eKTBeTAL Kal 0TI SU0 YAWOOEG €K YEVETNC KAl N
«Sladoyikn dtyl\waoaoia» mou ouvteAsital 6tav KATOLoG ekTiBeTaL 0Tn YAWooao TTou opIAElTAL OTO
oTmtitL evw €pxetal oe enadn (ouvnBwe PeTd TNV NAKia Twv 8-9 xpdvwv) pe TN deUTEPN OTOV
€UPUTEPO KOLVWVLKO Xwpo (Baker & Jones, 1998:36).

MNa tnv mpooktnon plag deutepn¢ yAwooag (second language acquisition) €xouv
StatunwBel mowkideg anoPelg katl Bewpleg evw otnv mapovoa epyacia Ba avaAuBouv dUo ano
TG unoBéoelg mou €xouv umootnpxBel. TVpPwva pe tnv «YmoBeon AMNAe€aptnoNng Ttwv
Mwoowv» (developmental interdependence hypothesis) mou ekdpaoctnke and tov Cummins
(1978), oL 6Vvo yAwooeg Bpiokovtal os alnAefdptnon 6oov adopd OTIG EVVOLEG KOl OTLG
6eflotntec. H  kavotnta evog padntr otn 6evtepn yAwooa efoptdtal amd Tto emnimedo
LKOVOTNTOG OTNV MPWTN YAWood. AUTO onUaivel OTL OGO TILO TIEPLOPLOUEVN Elval n akadnUAiKN
LKavOTNTA O0TNV MPWTN YAwooa, tooo 1o SucokoAa Ba emiteuxBel N KATAKTNON YVWOEWV Kal
SeflotAtwy otnv 6eltepn (mAslovotikn) yAwooa. AANwote €peuveg o€ OleBVEC emimedo €xouv
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ermuBefatwoel tnv aAAnAosfaptwpevn oxéon HeTafL Twy de€lothtwy otn Nl kat M2 avadopikd pe
Vv npooktnon Ae€loyiouv (Umbel & Oller, 1995), pue popdoAoyikoug tumoug (Hancin-Bhatt &
Nagy, 1994), e Tnv avayvwplon AEEEwv Kal TNV avayvwoTiki katavonon (Verhoeven, 1994).

Mia dAAn umoBeon n omola amnotelel mpoéktaon NG umoBeong tng aAAnAe¢aptnong Twv
YAwoowv eivat n Oswpia twv KatwdAwwv [Thresholds Theory/Threshold Level Hypothesis /
Worsham’s Cognitive Threshold Theory]. H Bswpia auti avadépetal otn oxEon AvAPECSA OTn
YVWOTIKN Aettoupyia kal to Babuo Siyhwooiag. Ymootnpixbnke mwg mMPEMEL va UTIAPXEL Eva
OUYKEKPLUEVO, OpLOKO EMiMESO kavoTnTag otn SeUTEPN YAwooa KATL To omoio Ba BonBroeL otn
YVWOTIKN avarntuén tou pabntn (Skutnabb — Kangas, 1981). O Cummins ovOUOOE QUTO TO OPLOKO
emninedo katwdAL KAl UTIOOTPLEE TTWG N EMITEVEN TOU KATWTEPOU Elval OPKETN yla anodeuxBouv
oL OopvNTIKEC emumtwoels TG SlyAwooiag, evw n emitevuén tou Sevtepou Tou UYNAOTEPOU
erunédou tn¢ SiyAwoong tkavotntag, Umopel va odnynoet ota Betikd odpéAn tng Styl\waooiac. MNa
va €€nynBel kaAUtepa auth n Bewpla, eival avaykaio va toviotel mw¢ kabe katwdAL elval Eva
eninedo YAWOOLKNA G LKOVOTNTOG TO omoio emidpd tov SiyAwoco padnth. To mpwto KatwdAL eivat
TOo emninedo 1o omoio MpEmneL va KATaAdBeL o pabntig, TPOKELUEVOU va amodUYEL TIG APVNTIKEC
ETUMTWOEL] TNG SlyAwoolag evw To €mMOpevo KatwdAl €ival autd To omoilo amalteital
TIPOKELUEVOU va BLwWOEL 0 HaBNTAG Ta YAWOOLKA Kol YWwoTlka odpéAn tne Siyhwooiag (Baker,
2001).

MwooKN LKAVOTNTA TWV HoONTWV oTo OXOAELO

‘Ooov adopd oTN YAWOOIKN KOVOTNTO TWV HodnTwyv oto oXoAlkd mAaiolo, o Cummins (1984b)
npoteivel tn Stakplon petafL dVo ekboxwv TNG YAwaoolkn¢ emapkelag (linguistic proficiency) tou
OMANTA:

Q) TNG EMKOLVWVLAKNAG LKAVOTNTAC (communicative): H ETUKOWVWVLAKNA LKAVOTNTA OXETI{ETAL LE
Baoikéc Slanpoowrtikég enmikovwviakeg deélotnteg [BICS]. Mo CUYKEKPLUEVA, OL SLOTIPOCWTIKES
ETUKOWVWVLOKEG §ELOTNTEC OXETI{OVTAL LUE KABNUEPLVEG SpAOTNPLOTNTEG KOLL ATIOTEAOUV TIPWTLOTO
otoxo ¢ SidaokaAiag tng devtepng yAwooag. Emiong, avamtuooovtal mo yprRyopa amno TG
akadnuUaikéG YAWoOoLKEG beflotnteg, emeldry unoBonBolvtal and CUYKELUEVIKEG eVOELEELS Kal
Sladpapatilovtal o€ CUYKELLLEVOTIOLNUEVEG KATAOTACELG (context embedded situations) kat yia
oUTO TO AdYo tapoucLalouVv XaUNAEG YVWOTIKECG ATALTAOELC.

B) tng¢  yvwotikng/akadnuaikng yAwooikng emapketac [CALP]: H yvwotikn/akadnuaikn
YAWOOLKA ETAPKELO OXETLIETAL PE QATIALTNTIKEG TEPLOTACELG ETMUKOVWVLAG TIOU TIEPLEXOUV TILO
TiePLMAOKEG SOPEC Kal eLOLKO AeEIAOYL0. OL HaBNTEC KAAOUVTOL VA ETILKOLVWVOUV OE aKOSNUAIKES
LN OUYKELLEVOTIOLNUEVEG KaTtaoTtdoel (decontextualized situations), 6nAadr, o KATAOTACELG
OTLG omoleg n katavonon dev Baciletal ota cupdppaldpeva. Etol e€nyeital kot To yeyovog OTL,
EVW OL HaBNTEC MO UELOVOTIKEG OUAOEC €XOUV OPKETA KAAEG Tipodoplkeg Se€loTNTEC OTNV
TIAELOVOTLKA YAWOOQ, QVTIHLETWII{OUV TIPOBARATA LE TOV YPATTO aKkadnUaiko Adyo.

Emopévwg, ol aANOYyAwoool paBnTEC TPEMEL OXL MOVO VO KATAKTNOOUV TIC BOOIKEC
ETUKOWVWVLOKEG eELOTNTEC AAAA KAl TNV aKAaSNUATKA YAWGOGOLKN LKAVOTNTA, WOTE VA UITOPECOUV
Va OVTATTOKPLOOUV OTIC UTIOXPEWOELG KOL QTTALTOELG OAWV TWV YVWOTIKWV QVTIKEILEVWY OTO
oXOoAeio.

AiyAwooa Mpoypappata Eknaidevong
Ynapyouv moAAol mapayovteg mou Ba mpémnetl va AndBouv umoyn avadoplka UE TNV EMUTUXNA
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TMPOoKTNon tNG M2 aA\d kal Tn oxoAwn emidoon Twv MAONTWV PE UETAVAOTEUTIKO TPOdIA.
Avdueoa og autoUG TOUG TaPAyovTIeG cuykataléyovtal katd tn MNpifa & Itauou (2014), ot
OTAOELG TOU HaBNTA KAL TWV YOVEWV TIPOG TIG SU0 YAWOOECG, OLTTPONYOUUEVES EUTIELPLEG/YVWOELS,
Ta Kivntpa, emBupia tavtiong/ouvdeon e pia AAAN YAWOOLKN opada, n SLyAwooLkr) EMApPKELQ,
oL péBodol Sidaokaliag kat n oXoALKr eumeLpia.

E€loou onuavtikd polo Swadpapatilel n diyl\woon ekmaibevon mou avadEpetal oTtnv
KaAALEPYELA KaL Xprion 8U0 1 tepLocOTEPWY YAWOOoWV SL8acKaAloG 0TO OXOALKO epLBAAAoV (BATT
Mackey 1978, Romaine 1995) [otn Piketh (2006:12)] kaL otoxeleL otnv évtafn ATOPWV N
OAOKANPWV OPAdWY OTNV KOWwWVia SLoTtnpwvTag TN YAWOOLKN KAl TIOAITIOULK) TOUTOTNTA TOUC.
Ynapyouv €tal, Stadopa npoypappota SiyA\woong ekmaibeuong ta onoila KupLlapxoUV EUPEWG:

a) npoypauuata euBudiong [submersion-type programmes] (Romaine, 1998). ItdX0¢ tOU
OUYKEKPLUEVOU TIPOYPAMUATOG £lval n adalpeTik Siylwooia pla Kal ol pabntég yYAWOGOLKAG
HELOVOTNTOC EVTIACOOVTAL OTLG TAEELG TNG KUPLAG ekmaidevong pall pe Toug GuoLKOUC OULANTEG
™C¢ YAWOOLKAG TAglovotntaG. H yAwooa Aoutdv, otoxog (n yAwooa tng xwpag umodoxng)
Aewtoupyel €1¢ Bapog TG YAwooag TwV oAAOYAWOOWV Habntwv Kol Umopel va odnynoeL otnv
apatpetikn dStylwooia [subtractive bilingualism] (Lambert, 1980 otov Baker & Jones,1998:154).
8) npoypauuata euBamntiong [immersion programmes]. ITOXOG TOU OUYKEKPLUEVOU
TPOypPAUOTOC €ival n mpooBetiky SiyAwooia. Ot pobNTéG AUTWV TWV TIPOYPAUUATWV
Si6aokovtat T M kal M2 WG YWWOTIKA aVTIKEPEVA VW 000V adopd oTa UTIOAOLTTIA YVWOTIKA
avTIKElpeva aflomolouvtal Kot oL SU0 YAwooeg. Me autd tov Tpomo, dev «amelkeitaw n Ml twv
OAAOYAWOOWV HaBNTWV EVW Ol HaBNTEG KAAALEPYOUV Kal OVONTUOOOUV Kal Ta SU0 YAWOOLKA
ocvotnuata enwdelolpevol and ta Betikd tng Sdiylwooiag. Autry n tumoloyia SiyAwoong
eknaidbevong otnpiletal otnv Bswpla TNG «KOWNAG UTOKEIHMEVNC YAWOOLKAG LKOVOTNTAGY
(common underlying proficiency - CUP) (Cummins, 1980). ZUudwva pe autni tn Bswplia, n Kkown
SlyAwoolkn avotnta Asttoupyel wg Baon yla va avarntuxBel opaAd 1000 n mpwTn 000 Kal n
Sevtepn yAwooa (Cummins, 2000). Emopévwg, eival toAL onuavtiko ta diyl\wooa matdld va unv
mapapeAoUV TNV EKUAONON TNG MPWTNG Toug YAwooag, n omoia amoteAel tn Bdon ywa tnv
EUKOAOTEPN EKUABNON oG SEUTEPNG N KAL TIEPLOCOTEPWY YAWOCWV.

ZTadLa YAWOOLKNG TTPOOKTNONG

Méoa amno ti¢ Bewpieg anoktnong deutepng yAwaooag (second language acquisition theories), o
KAOe ekmadeUTIKOG Umopel var avtAnoel moAUTIUES TTAnpodopieg oL onoieg Ba tov BonBricouv
oTNV avamtuén Twv YAWOOLKWV LKAVOTATWV Twv veoadixBéviwy pabntwv (newcomers), ol
omoiol mpogpyovtal amno SladopeTikd YAWoOIKA Kal TMoAttliopkd meptBairovta (Fillmore &
Snow, 2002; Hamayan, 1990). 20udwva pe Toug Freeman kat Freeman (2001), ot Bswpieg auTég
QTTOPPEOUV ATIO SLOXPOVIKEG EPEUVEC SLadOPWVY ETLOTNUOVLKWY TOUEWYV, OTIWG N YAwoooAoyia,
n veupoyAwaoaooAoyia, n kowwvioAoyia, n Puxoloyia kat n avBpwroloyia kot cuykAivouv oto
OTL N YAWOOLKN avamtuén evog pabntn o pia Seutepn YAwooa mepvael amno Stadopa dakplta
otadla, EeKVWVTOC Ao TNV TANPN Ayvola TNG VEOG YAWOOoOG Kal GTAVOVTOG OTO YAWOOLKO
eninedo mou mpooopolalel auto eVvOg puaikol opdlAnth (native speaker).

Ta otadla autr¢ tng StyA\waootkng avamntuénc eival ta €€N¢:

Jtabdio I: SwmnnAo / lMpooAnmtikdé 1 [ponapaywyiké otadio (The Silent/Receptive or
Preproduction Stage)

To ouykekplpévo otadlo Stapkel ouvnBwe amod 10 wpeg £wc £E€L UrVeG. e autd To 0TAdLo, oL
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HaBNTEG €xouv ouXVA HEXPL KL 500 «SeKTIKES AEEeLG (receptive words), SnAadr Aé€elg mou elvat
HEV LKavol va KatavorioouV, dAAA SV UMOPOUV VO XPNOLLOTIOL| GOV E AVECT, EVW TAPAAAnAa
apxilouv va pabaivouv vEeg AEEELC TIG OTTOLEG KATAVOOUV OO KOl TIEPLOCOTEPO WE TNV TAPodo
TOU XpOvou.
AuTO To 0TAdlo ouvnNBwWC xapaktnpiletal and LA TMAPATETAUEVN «OLWMNAN Tepiodo»

KATA TNV omola oL pabntég site aduvatouv €ite MAPAYOUV TIEPLOPLOUEVO TIPOPOPLKO AdYo.
Qotooco, elval oe Béon va  amokpivovtal €EWAEKTIKA Xpnoldomolwvtag Slddopeg
OVTLIOTABOULOTIKEG OTPATNYLKEG, OTWG yla mopadslypa va Seixyvouv pe To SAKTUAG Toug €va
OVTIKELUEVO, HLO EKOVA, N €va TIPOOWTO, VoL eKTEAOUV pLa Tpaén n evtoAn (A.X. va otékovtal
0pBLoL, va kAelvouv TV mopTa KTA.), va KAVOUV KABNUEPLVEG XELPOVOLLEG TTOU va UTtodnNAwvouv
katadoaon f apvnon Ue Eva anAo "val" f "oxt".

TeXVIKEG KAl 5paOTNPLOTNTEC TTOU UMOPEL VA XPNOLUOTIOLCEL O EKTIALOEUTIKOG:

e Xpron OmTKWV €PeBIOUATWY Kal eEWAEKTIKWV otolxelwv (visual aids and gestures)

e Apyo¢ pubuog optAlog KoL Xprion mapoyAwaooIKwV oTolxelwv (Tovilovtag AEEeLg KAELOLA)

e Amodoxn MEPLOPLOUEVNC TTAPAYWYHS TIPodOopLKoU AOYoU amo TNV MAEUPA TwV HaBnTtwv

o Kataypadn Baoikwv Aé€ewv oTov mivaka Kal avilypadn QUTwv and Toug LabnTég

e Aflomoinon elkOVWY Kal AAAWV LECWV OTNV EMEERYNON EVVOLWV

e Anuloupyia moAutpornikou meptBaAlovtoc pabnong

e Aflomoinon tng oAknG aobnTnpLaKAG KWVNTIKNAG amokplong (total physical response)

2tadio ll: To mpwiuo otadio napaywyric (The Early Production Stage)
Ooov adopd otn Stapkela autol Tou otadiou, auTd Pmopel va SlapkETEL EwG Ko £EL UAVEG UETA
TO TEPOC TOU TipomapaywylkoU otadiou. Ol pabntég pabaivouv péxpt kat 1.000 «SEKTIKEGH
A€€e1c Tou evepyoU Toug As€lhoyiou (receptive/active words), SnAadn AEEeLg TIC omoleg pmopolv
TOOO VA KATAVONOOoUV TIANPWE AAAA KOl VAl TG XPNOLUOTIOL)O0UV UE OPKETH AVEDH. € AUTO TO
otadlo, oL HaBNTEG Urmopouv va ekPwVoUV LOVOAEKTIKEC GPACELC I} akOua Kal ppaoelg pe Svo
A€€eLc KaBWE Kal va KaTavooUV To EpEBLOUA LE TO OTTOLO €pxovTal o€ emadr otn «véa» YAwooa,
Slvovtag CUVTOUEC AmavTOELC (TT.X. vaL, OXL KTA) o€ amA£g EpwTAOELG (m.X. TtoLog/mou/TL).

TeXVIKEC KAl S5paOTNPLOTNTEG TTOU UMOPEL VA XPNOLUOTIOLOEL O EKTIALOEUTIKOG:

e Epmiokn pabntwv oe cuAaBoypidpoug (charades) kat yAwoolkd matyvidia elikaoiog

e EumAokn pabntwv og matyvidia polou (role playing)

e [lpowBnon Slaldyou

o Aleaywyn ouvevtelEewv pabntwy Ue KateuBuvtpLeg odnyieg

e Xpnon SlaypopudTwWyY, TIVAKWY KAl EVVOLOAOYIKWY YpadnUATWY

e Xpnon Stadnuicswv amno epnuepideg kKot AAAWV TTOAUTPOTIKWY UALKWV

e EvBAppuvon ouvepyaTIKNC avayvwong (partner reading)

2radio lll: H avabduon outhiac (Speech Emergence Stage)

AUTO TO OTAOLO ETEKTEIVETOL XPOVIKA MEXPL Kal €va emumAéov €toc. OL pabntég €xouv nén
Kataktroel mepimou 3.000 A&€eLg kat apyilouv va EMKOWVWVOUV XPNOLLOTIOLWVTAC CUVTOMEC KOl
amAég dpaocelg/mpotaoelg. Ol paBOnTEC £miong, UMOPOUV va TIPOXWPOUV OE avAyvwaon Kal vo
KOTAVOOUV PEYAAUTEPO EVPOC KELUEVIKWYV ELBWV HETA ATIO TNV XPHON OTPATNYIKWYV. H yvwon tng
MPWTNC YAwooacg 6ev Aeltoupyel apvnTk®, evw oL HaBntéc autou tou otadiou Teivouv va
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okédtovral otnv yAwooa-otoxo, mapouolalovtag peiwon otnv petadpacn Aégewv/dbpacewv
amnod tn M otn 2. Emiong, elvat tkavol va GUMHETEXOUV Og armAoUG SLaAOYoUCG KAVOVTaG Xpron
QMAWYV KOONUEPLVWYV EPWTHCEWV OTIWG LA TIAPASELY A « MTTOpW VA TTAW OTNV TOUOAETA;» KABWG
€MIONG KOL VO ATMOVTOUV O€ QUTEG. AKOWN, OE QUTO TO otddlo, oL pHadntég eival oe B€on va
TIAPAYAYOUV HEYOAUTEPEG TIPOTAOELG UE OPKETA YPOUMOTIKA KOL CUVTOKTIKA AABn, €10l o
EKTIALOEVUTIKOG KOAE(TAL va TTapEXEL BonBeLa Kal uTtooTpLEn, otav xpelaletal.

TeXVIKEG KOL 5pACTNPLOTNTEG IOV UIOPEL VAL XPNOLUOTIOL)OEL O EKTIALSEUTIKOG:

o Aetaywyn opadikwyv oculntrioswv

e Xpnon dpapatomnoinong

e AvaBeon CUUNMANPWONG ALTHOEWY KoL AAAWV EVTUTIWY

o Juyypadr KEWWEVWVY ULKPNG EKTOONG

o [eplypadn AVIIKELUEVWV

e Atlomoinon moAutporiikoU UALkoU amo ta MME

e EvBAdppuvon ATtouLKAG aAvVAYVWONG LE TAKTIKOUG EAEYXOUG KATAVONONG

2tadio IV: I’Awaootkn ikavotnta ueoaiov enutédou (Intermediate Language Proficiency Stage)
To oTadLo0 TN HECALOG YAWOOLKAG ETMAPKELOG SLOPKEL EVal ETUMPOCHETO £TOC LETA TO TIEPAG TOU
Tpitou otadiov tN¢ «avaduong NG opthiag.» Ot padntég os autd to otddlo, £xouv Adn
avamntuéel mepinou 6.000 Aé€eis kat apyilouv otadlakad va oxnuatilouv mo nepimAokes GppAoELS,
elval oe Béon va ekppalouv TN yvwHn Kot TIG amoPelg Toug, va {NTouv SLEUKPLVAOELG, va
polpadovtal TI¢ oKEPELG TouC KaBwe emiong Kol va HAOUV EKTEVECTEPQ.
TeXVIKEC KAl 5pOTNPLOTNTEG TTOU UMOPEL VA XPNOLUOTIOLOEL O EKTIALOEUTIKOG:
e EvBappuvon NG akpoaong armod Toug LabnTtég
e Aflomoinon mMoAUTPOTLKOU UALKOU Katd tn SidaokaAia
o JIxedlaopOC BepaTIKWY SpAOTNPLOTATWY UE ECTIOOUO OTNV VBAPPUVON TNG OPAYWYAG
AOyouU KoL OXL OTOV OXNUOTIOUO YPOAUHATIKWY TUTIWV
e '0Bnon twv pabntwv yla avaAnyn peyalltepwy pOAWV G€ CUVEPYATIKEG SPAOTNPLOTNTEG
e [lapoxn eMUTA£0V XpOVOU f TPOTOTIOINGN TWV SpOOTNPLOTATWV/EPYOCLWY TTOU KaAoUvTal
va SLEKTIEPALWOOUV OL LaBNTEG

2tadio V: Nuwaootkn tkavotnta npoxwpnuévou emnunédou (Advanced Language Proficiency Stage)
Avadoplkd pe Tn xpovikn SldpKeLla auToU Tou oTtadiou, KUPALVETAL Ao MEVTE €WG EMTA ETLTAEOV
€Tn. Z€ aAUTO TO 0TASL0, oL PaBnTEG €xouv TAEoOV avamtUéel To €OKO Ae€lAoylo Sladopwv
YVWOTIKWV OVTIKELLEVWYV (content-area vocabulary) kal Umopouv va GUUUETEXOUV TIANPWE OTLG
SpaotnpldtnTteg NG TAENG Ue KaBodnyoupevn emuAéov otnplEn. Ol pabntég pmopouv va
XPNOLUOTOOUV TN YAWOOA-0TOXO HUE EMAPKELA avTioToln TwV GUOIKWV OUANTWV TG (dlag
NAiag. Akoun, mapouctdlouvv uPnAn cadnivela Kot XPNOLULOTOLOUV AeELIAOYLO KOl GUVTOKTIKEG
Sopég uPnAotepou emumédou. Ta avayvwoTika evoladEpovta Twy padntwy nAéov Steupuvovtal
AOYyw TNG AVeONC OTn YAWoOoO OTOXO, WOTOO00, N avaykn yla emiBePfaiwon os oxéon HeE VEEC
€vvoleg otn M2 gival £kdnAn Kot o auTo to emninedo.

TeXVIKEC KAl 5pOTNPLOTNTEC TTOU UMOPEL VA XPNOLUOTIO)OEL O EKTIALOEUTIKOG

e EvBAppuvon ektevESTEPWVY cLUINTNOEWV HETALL TWV HABNTWV TAvVw o€ Tolkida Bépata

o Aeaywyn oulnNTAoEwv yUPW OO KOLWVWVLKA {NTHMOTO OTA OTtola oL paBnTeEG elvat tkavol
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va untepaoTti{ovtal TIg B€0eLg TOUG
e [lpowBnon KkpLTIKAE avaAuong Kat afloAoynong Twv cuvadwv Bepdtwy
e ApaotnplotnTteG OTI( Omoieg oL padntég pmaivouv otn Swadlkacio ocuvBeong,
ovaouvBeong ypamtwy KEWWEVWY, KaBwe Kal  autoafloAdynong kat etepoaloAdynaong
TWV KEWEVWVY
EvBappuvon KPLTIKAG EpUNVELAG LOTOPLWY, LUBWV, KAl TOLNUATWY
Anpoupyia dpaoctnplotitwy adniynong (storytelling)

Fevikég apyxég otnv didaokalia diyAwoocwv padntwv

Baowkég apxég mou Ba mpémel va StEmouv tnv eknmatdeutikn Stadikacia eival oL akoAouBec:
Avénon Katavonowuotntag (Increase Comprehensibility): Baoel tng Bswpiag tou Krashen (1981)
yla tnv umodeon tou «katavontou Eeloayousvou» (Comprehensible Input Hypothesis), ol
EKTIALOEVUTIKOL Ba TIPETEL VAL OTOXEUOUV OTO VO KAVOUV TO TIEPLEXOMEVO TOU HaABrUATOC TILO
Katavontd otou¢ MaBntéC autolg, Aappavovtag umopn ta Wlaltepa  pabnoloka
XOPOAKTNPLOTIKA TOUG. ZUYKEKPLUEVQ, PE TOUG MOONTEC TWV MPWLLWV Kal pecaiwv otadiwv
YAWOGOLIKAG EMAPKELAC, OL EKTIALOEVUTIKOL UIMOPOUV VO XPNOLUOTIOLOOUV N AEKTLKO UALKO OTWG
dwtoypadieg kal avtikeipeva 1 va katadpUyouv oTnv avanapactacn Stadopwv EVWOLWV HECW
KATAAMNAwY ylo tnv Teplotaon €EWAEKTIKWY KOl TOPOYAWOOLKWY HUNXAVIOUWV. Koabwg
OVOMTUOOETAL N YAWOOLKN EMAPKELD TWV HAONTWV, 0 KABe eKMALSEUTIKOG UTOPEL va
XPNOLLOTIOLNOEL Kol AAANEG TEXVIKEC KOL OTPATNYIKEC KAVOVTAC XPron tT¢ Nén mpoxwpnueévng
YAWOOLKAG LKAVOTNTAC TWV HAaBnTwv Omwe N Xpnon ypadlkwy oXNUATWY Kal ypadnuaTwy,
EUMELPIKWY SpaoTnploTATwV Kal Kataokeuwv (hands-on activities) kaBw¢ kot opado-
OUVEPYOTLKWY TEXVIKWV (collaborative learning techniques).

Evioxuon aAAnAodpaonc (Increase interaction): Baocel tn¢ Bewplag tou Swain (2000)
OXETIKA He TO Kotavontd e€ayopevo (comprehensive output), umdpyxouv TOWKIAEG
ETUKOLWVWVLOKEG OTPATNYIKEC TIGC OMOIEG OL HABNTEC WIMOPOUV Vol XPNOLUOTIOL|COUV ylol Vol
ovamtuéouV TIC YAWOOLKEG TOUG SeELOTNTEG KoL va KAAUYPOUV €TOL TIC ETULKOWVWVLIAKEG TOUC
OVAYKEC HEOW «Slampaypdteuong evvolwv» (negotiating meaning) ota mAaiolo auBevtikwv
ETUKOLWVWVLIOKWYV Kataotdoswv (real life situations). Metaft aAAwv nepthapBdavovtal n opado-
ouvepyaTikn pabnon, n opadikn UeAETn (study buddies), n pabnon péow SpaotnplotHTWV
SlepeuvnTikou TUToU (project-based learning) kaBw¢ kat n pabnon péoa amod tnv aAAnAodpaon
Saokahou kot padntn.

Avantuén yvwotikwv Seélotitwy: Bdoel twv Bewpuwv tou Cummins (2000) mepl
akadnuaikng yA\wooag, mpoTteivovtal oTpatnYKEG LEOW TWV omolwyv o KABe Habntng unopei va
avarntuéel de€lotnteg uPnAng diepyaoiag, kKabBwg auvfavetal n YAwoolk tou woavotnta. Ot
Chamot kot O'Malley (1994) avémtuéav tnv Bewpia tng «Mpocéyyong NG MVWOTIKAG
Akadnuaikng Ekpabnong tng NMwooag (CALLA)» og pla mpoomnaBeta yepupwong Tou XAOUATOG
HETAEL TwV Bewplwv Tou Cummins KoL TWV OTPATNYLIKWYV TIOU XPNOLULOTIOLOUVTOL OTNV TAEN amnod
TOUG MaBNTéc. T TNV  €vePyomoinon YVWOTIKWV KAl UETOYVWOTIKWY OTPATNYLKWY,
XPNOLUOTIOLOUVTAL EPWTACEL] TIOU OTOLTOUV KPLTKA okéEPYn (m.x., T Ba ocuuPel av ...;),
povtelonoinon tou «okédtopal peyohodwva Kal ekppalopo»” péow tng dladlkaociag tng
npodoplkng efwtepikevong, €€AOKNON OE OTPATNYIKEG HEAETNG KAl OE OTPATNYLKES
QVTILETWTILONG MLag e€€taong pe VP NAEG TPoodokieg yla GAOUG TOUG LaBnTEG.

Aélonoinon tn¢ mpwtng( untpiknc) yAwooac (evioxvet tnv katavonoiuotnta): Ta dedopéva
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Sladopwv peletwv (Berman, Minicucci, MclLaughlin, Nelson, & Woodworth, 1995; Lucas and
Katz, 1994; Pease-Alvarez, Garcia & Espinosa, 1991; Thomas & Collier, 1997) kaBw¢ kat ot
BepeAlwdeLg apxEG Twv Bewplwv tou Krashen kat tou Cummins cuvnyopoUV oTnV avaykn Xprnong
™G MPWING YAWOOOG Twv Mabntwv otnv taén ywa tnv avamtuén Siadopwv deflotntwv
OUMTEPANOUBOVOUEVNG KAL AQUTH TG KOTavonowotntag (comprehensibility). Zxetikd pe tnv
QIMOTEAECHATIKOTNTA TOU OXOAELOU yLla TNV KAAUYPN TWV YAWOOIKWY Kol HaBnNCLOKWY ovayKwV
TWV HoBNTWV o AOUV pLa pelovoTikn YAwaooa, ol Thomas kat Collier (1997: 64) tévicav otL
TA MPOYPAUUATA TIOU OTOXEVOUV OTNV aflomoinon t¢ UNTPLKNAG YAwooag cupBAaAAouv «otnv
Slakvpavon TNG emtuyiag Twv podntwy Kot ennEedlouvv BETIKA TIG LOKPOXPOVLIEC OKASNUAIKES
ETUTUXLEG TV padnTtwv». H aflomoinon Aowmov tng UNTPLKAG YAWCCOG TwV Lodntwy pnopet va
BewpnBel wg pia Baoikn pEB0SOG Ao ULa OELPA CUYKEKPLUEVWY HEBOSWV KAl OTPATNYLKWV TTOU
UTOPOUV Va EVIOXUOOUV TNV aVATTUEN TNG KOTOVONGCLUOTNTOG TWV Hadntwv.

Npotdoslg

OL paBntéc mou mpoépxovial amd HETAVAOTEUTIKA TeplBAAAlovta amoteAoUv TAEOV ula
TIPAYUATIKOTATA TNEG CUYXPOVNG EAANVLIKAG OXOALIKNC TAENG. ATTO TN pio TAEUPQ, oL pabnTég autol
KOAOUVTOL VO QVTLUETWITIOOUV TN YEVIKOTEPN OMAAn €vtagn Toug otnv eAANVIKN KOowwvia, Kal
oo TV AAAN va SLaXELPLOTOUV Ta YAWOOLKA TIPOBANLATA TTOU TTPOKUTITOUV, OVTAC OLUANTEC LG
SeUteEPNG YAWOOOG 0 apXLko otadlo. H €AAnVIKr YAWoOoO TIOU €val avaykoio va avamtuéel n
OUVKEKPLUEVN HEPLSO pabntwy, elval N YAWooo Tou KAAoUVTAL VA XPNOLUOTIOLOUV OXL LOVO WG
HECO €MIKOWVWVIOG, OAAA KOl WG «EPYAAEio» pABnoNG mpokelpévou va avtaneEéABouv oTLg
OUTTOLTA OELG TNE OXOALKN G TIPOYUOTIKOTNTAG.

To 1994, Bdaoel umoupykng anodaong, 500nke n Suvatotnta tng ddackaAlag TG
YAWOOOG KAl TOU TIOALTIOHOU TWV XWPWV TTPOEAEUONG TWV HaBntwv avtwv. MNapd tnv andédaon
autn, 6ev edapudletal ota eAANVIKA OXOAEla KATIOLO EMIONUO EKTMOLSEUTIKO TIPOYPOLA
S16aokaAiag Tou MOALTIOHOU KoL TNG YAWCOAE TWV MOSLWY UE UETAVOOTEUTIKO TtpodiA oTIg
tagelg umodoxng (Aapavakng 1997). Emiong, oL Mntakidou kat Tpéooou (2009:68) sotidlouv
otov vopo? ywa t «Statripnon te untetkAc yAwooac» cOUPWVA PE TOV Omoiov, padnuata yia
TN YAWOOoO KOL TOV TIOALTLOMO TNG XWPAG TIPOEAEUCNG TWV TTALSLWVY ELVOL TIPOALPETIKA KAl UTTOPOUV
va Ylvovtal 0To Xwpo Tou oXOAELoU, OTIOU UTIAPXEL KaL EMOPKNAC aplOUOC pabntwy. Ta padnuata
avtlotolyouv oe 4 wpeg epdopadlaiwg, dedopévou OtL N TAfN akoAouBel MANPEC MPOYypAA
(#/10/20/11/708/7-9-1999). Nap’ 6Aa autd, Sev undpyouv cxoAsia mou va epapuolouv otnv

3 Zoppwva pe toug Mntakidov, 2.& Tpéooov, E.(2009:63-64) oL tagelg umoSoxns Bewpovvtal ‘emavopbwTikég TAgeLS yio
Tig petovotntes . Kabiepwbnkav otig apyxés e Sekaetiog tov 1980 kat tébnkav o€ e@appoyn Ta emopeva xpovia- Bacet
UTIOUPYLKWV ATIOPAGEWV- HE SLapopes Stapopomoumoels. To 1996, cupmepAn@Bnoav otnv SlamoATiopik ekmaiSevon,
aAAG 0 pOAOG KB WG Kat 1 AetTovpyia Toug emavampoadloploTnkay BACEL TNG UTIOUPYLKIS ATIOQACTG
®/10/20/T'1/708/7-9-1999. H 1ox0¢ ToUGg Sev epLoptldTay AoV povo ota StamoAttiopikd oxoAeia, SeSopévou 6TL oL —
TIOALTIOTIKA KOl YAWOGOAOYIKA — HABNTIKEG HELOVOTNTES VT PXAV O€ KAVOVIKA oxoAeia. Ot pabntég autol ,
TAALVVOOTOVVTES, GAAOSATIOL KL TIPOCPUYES, TIPOEPXOVTAL KUPILWG ATIO TIG XWPES TNG TIPWNV ZoPLETIKNG EVWwon G Kot Ao
™mv AABavia aAA& cupmepapBavovtal kot autdxBoves pabnTég pe pabnolakés SUoKoAiEs. ZVHPWVA LE TNV VTIOVPYLKT
amo@aomn to 1999, ot td&eig vtodoxn g xwplomkav o€ Tpels katnyopies: Ta&els vtodoxns I, TédEeilg utodoxmc Il kat
@povTiomplakd Tufipata. H Sta@opd petadl twv tTdéewv vToSox1§ Kot TwV QPOVTLOTNPLAKWOV TUNUATWwY glvat dTL ot
TGEeLg VoS OXN G AELTOVPYOUV TIAPAAANAX |LE TO GYOAELD, EVW TA (PPOVTIOTNPLAKA TUHATA HETA TN ANjEN ToL péxpL 10
wpes ava efdopdda (2 wpeg v Nuépa. TKOTAG Kot Twv SV0 elvat ) opaAn peTtdBaon Twv pabntwv avtwyv oto EAAnviko
eKTIUSEVTIKG oVOTNHA 0TO TTAKIGLO TNG SLATIOALTIOWIKTG EKTIAiSELONG.
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npagn, Tov Voo auTo.

KaBwg OSlamotwvoupe mwg otnv EANGSa oL TOATIKEG  S10/TOAUTIOALTIOLKNG
eknaidevong dev Bewpouvtal emapkelg, N SLAPOPETIKOTNTA TWV HABNTWY AUTWV Kal N GXOALKA
évtagn kat n ekmaidevon toug Ba TPEMEL VA AVTLUETWIILOTOUV HE TN Snuloupyla evog véou
vouoBeTIkoU TAaloiou Kal TNV uoBETnon VEwV SLEAKTIKWY TIPOCEYYICEWY TIOU VA OTOXEUOUV
oTNV OMOAN OXOALKN KL EUPUTEPN KOWVWVLKH EVTAEN TWV HaBnTwy and HETAVAOTEUTIKA TAaioLa.

Q¢ €k ToUTOU, Ba pmopoucav va MPOcHEPOVTAL TTPOTMAPACKEUACTIKA Hadnuata otnv
npwtn YAwooa (M1) amd efelSikeUpévoug eKMalSeUTIKOUG, Ot ouvepyoaoia pe Ponboug
SlyhAwoooug ekmaldeUTIKOUG, OE KATIOLEC TEPLOXEC TNG XWPOG HOC,  OTMOU UTAPXOUV
OUYKEKPLUEVEG LETAVAOTEUTIKEG OPASEC O€ HEYAAQ TTOCOOTA.

Autn n mpoomndBeila Ba oTOXeVE OTNV OTASLOKN KAl OO ekTtaibeuon Twv pabntwv anod
HETAVOOTEVTIKA TtepBAANOVTQ, OTNV TOVWON TNG autonenoibnong Toug, otnv yedupwon tou
XAOUATOC Kal otnV SnpLoupyla eVOg YEVIKOTEPOU BETIKOU KALHLATOC yLol aUTOUC TOUG LaBNTEG OTN
OXOALKN KOWvOTNTA.

OL eknatdevuTtikol autol Ba avaldapBavav TNV cuvexn mapakoAouBbnon kal avaAuon tng
€€ENLENC TOUu AOYyoU TOUC Ta akOAouBa xpovia HE OKOTO Vol KATaypAalouv TNV CUVOALKI) TOUC
npododo. EmumAéov, eav n ekpadnon tng mpwtng YAwoooag Aapupave xwpa mapaAAnia Ue TV
KUplo. ekmaideuon (1 OE QMOYEUUOTIVEG WPEC), ONUAVIIKOG Ba pmopouoe va eival o poAog
KATIOLWV YOVEWV Tou Ba pmopoucav va BonBrnoouv CUUPETEXOVTAC EVEPYA TIPOG OUTH TNV
katevBuvon.

MNapdAAnAa, mpoteivetal n dnuloupyia KatdAAnAou ekmaldeutikou SiyAwooou UALKOU,
£TOL WOTE Ol HaBONTEC va elval LKavol vol avatpEXouV o€ omoLladnMoTE amo TG SU0 YAWOOEC yLa
Va UITOpOoUV VA TIG CUVOEOUV Kal Vol avamtuéouv SLYAWOOLKEG LKOVOTNTEG KAl LETAYAWOOLKEG
be€lotntec. EmumAéov, n avamtuén tpiyAwoowv AeflkwV KOL OTTIKOAKOUOTIKOU UALKOU Ba
BonBouoe toOug MABNTEG va CUCXETIIOUV YPOUUATIKO-CUVTAKTIKA PaLVOUEVA Kol YAWOOLKA
otoeia, va avayvwpilouv tn cLVOECN TWV YAWOOWV KoL EMOUEVWG VA AUEACOUV TNV Katavonon
TWV popdwv, AXWV Kal TUTIWV TILO APECA KAl EUKOAQL.

Ev katakAeidL, ol YAWOOLKEG Kl TIOALTIOMLKEG LOLALTEPOTNTEG TWV MabnTwyv autwv Ba
EnMpemne va aflomolovvtal kal va Bewpouvtal wdEAUEG o pia avopoloyevy ta€n Kal n
eknaibevon va pnv eotwdlel otnv SwdaokaAia povo tng EAAnVIKAG yAwooag aAAd va
KateuBuveTal otnv avamtuén Mlag TOAUYAWOOLKAG Kol TIOAUTIOALTIOMIKNAG OXOALKNAG Kall
€UpUTEPNG KoWOTNTAg, Tou Ba amoteAeital amd avOpwmoug Lkavoug va CUVUTIAPXOUV, va
ouvepyalovTtal KAl Vo ETILKOLWVWVOUV HE Toug AAAoug datnpwvtag mapdAAnAa tTnv YAwoolknA Kal
TIOALTLOWLKH TOUG TAUTOTNTA.
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